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Влияние драматургии  Теннесси Уильямса на театр Александра Вампилова не является очевидным, однако главным аргументом в пользу этой гипотезы являются данные, найденные в архиве Григория Марковича Литинского. Архив частично передан в РГАЛИ, а частично хранится у наследников. В письмах Вампилова  театральному критику Григорию Марковичу Литинскому, из которых одиннадцать было опубликовано, шесть содержат фрагменты переведенных пьес Уильямса с маргиналиями Вампилова. Сюжет Вампилов-Уильямс описан в воспоминаниях Литинского об Александре Вампилове. Читая с карандашом в руке пьесы американского драматурга, писатель надписывает сверху фрагменты собственных произведений. В данном случае, как представляется, можно говорить о своеобразном процессе обучения, диалоге двух драматургов. Уильямсовский текст проникает в драму Вампилова и сохраняется на уровне ассоциаций, речевых характеристик, образов драматических персонажей, пространственного построения и сценических метафор.
Гантваргер Марк Давидович [Сергеев], на тот момент главный редактор альманаха «Ангара», опубликовавший пьесу Вампилова в 1970 году вспоминает о его увлечении американской драматургией, а также указывает, что автор «Утиной охоты» «выводил своих "ангелов" из Бюро технической информации с оглядкой на уильмсовских героев». Работа писателя  над ключевыми сценами «Утиной охоты» сопровождалась выписками ремарок из драмы Уильямса «Стеклянный зверинец» в переводе А. Завалий. При сопоставительном анализе переведенного экземпляра «Стеклянного зверинца» и «Утиной охоты» можно выявить театральные приемы, усвоенные и адаптированные вампиловской драмой: построение пьесы-воспоминания, позволяющее перейти от сугубо реалистического изображения в трансформированное условное пространство; игра с освещением, временем и пространством; использование определенных элементов интерьера, музыкального лейтмотива и лейтмотива дождя, а также определенных речевых моделей; применение скрытых библейских аллюзий; отказ от однозначного истолкования действий героев; вынесение психологических мотивировок в ремарки и мотивнную структуру.
Сопоставление двух драматических языков позволяет заключить эстетическую общность американского и советского драматургов. Сходство волнующих авторов тем объясняет сходство в использовании средств выразительности: пересечение мотивов и метафор, типологическую близость персонажей. Такое параллельное чтение тестов обоих авторов позволяет выявить генеалогию вампиловских персонажей и объяснить некоторую недосказанность его героев, открывая дополнительный ключ к интерпретации.
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